
 

The Millie Arbesfeld 

Midreshet Yom Rishon  
Sunday Morning Learning Program for Women 

 

W  W  W . M I D R E S H E T Y O M R I S H O N . O R G 

  
 
 
 
  
  
  
  
 

  
  
  
  
  
  
  
  

ד"בס  

Chodesh Iyar: A 
Prelude to  

Matan Torah or 
Chag Habikurim? 

Mrs. Miriam Coren 
April 22, 2012•   ב"תשע ל ניסן

 



  ב"ראש חודש אייר תשע           Miriam Coren, Iyar 5772מרים קורן, מדרשת יום ראשון, ד"בס

  Chodesh Iyar: Prelude to Matan Torah or Chag HaBikurim?  

1. The first year 

 שמות ג': מעמד הסנה

י קלֹ'אֱ , י אָבִיךָ קלֹ'אָנֹכִי אֱ , וַיֹּאמֶר  ו
; י יַעֲקֹבקוֵאלֹ, י יִצְחָקקלֹ'אַבְרָהָם אֱ 

-מֵהַבִּיט אֶל ,כִּי יָרֵא, פָּנָיו, וַיַּסְתֵּר מֹשֶׁה
  .יםקלֹ'הָאֱ 

6 Moreover He said: 'I am the God of thy father, the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob.' And Moses hid his face; for he was 
afraid to look upon God.  

עֳנִי עַמִּי -רָאֹה רָאִיתִי אֶת, 'הוַיֹּאמֶר   ז
י צַעֲקָתָם שָׁמַעְתִּ -וְאֶת; אֲשֶׁר בְּמִצְרָיִם
  .מַכְאֹבָיו- כִּי יָדַעְתִּי אֶת, מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו

7 And the LORD said: 'I have surely seen the affliction of My people that 
are in Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; for I 
know their pains;  

וּלְהַעֲלֹתוֹ , וָאֵרֵד לְהַצִּילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם  ח
, אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה-אֶל, הָאָרֶץ הַהִוא-מִן
מְקוֹם -אֶל-- אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ-אֶל

וְהַחִוִּי , וְהַפְּרִזִּיוְהָאֱמֹרִי , וְהַחִתִּי, הַכְּנַעֲנִי
  .וְהַיְבוּסִי

8 and I am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, 
and to bring them up out of that land unto a good land and a large, unto a 
land flowing with milk and honey; unto the place of the Canaanite, and 
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite.  

 יִשְׂרָאֵל בָּאָה-הִנֵּה צַעֲקַת בְּנֵי, וְעַתָּה  ט
אֲשֶׁר , הַלַּחַץ- אֶת, רָאִיתִי- וְגַם; אֵלָי

  .לֹחֲצִים אֹתָם, מִצְרַיִם

9 And now, behold, the cry of the children of Israel is come unto Me; 
moreover I have seen the oppression wherewith the Egyptians oppress 
them.  

; פַּרְעֹה-וְאֶשְׁלָחֲךָ אֶל, וְעַתָּה לְכָה  י
  .מִמִּצְרָיִם, יִשְׂרָאֵל-עַמִּי בְנֵי-וְהוֹצֵא אֶת

10 Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, that thou 
mayest bring forth My people the children of Israel out of Egypt.'  

 שמות ו'-  תחילת פרשת וארא

וַיֹּאמֶר ; מֹשֶׁה-אֶל, לֹקים'וַיְדַבֵּר אֱ    ב
 .'אֲנִי ה, אֵלָיו

2 And God spoke unto Moses, and said unto him: 'I am the LORD; 

-יִצְחָק וְאֶל-אַבְרָהָם אֶל-אֶל, וָאֵרָא  ג
לֹא נוֹדַעְתִּי , 'וּשְׁמִי ה; בְּאֵל שַׁדָּי-- יַעֲקֹב
 .לָהֶם

3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as God 
Almighty, but by My name YHWH I made Me not known to them. 

לָתֵת , בְּרִיתִי אִתָּם-וְגַם הֲקִמֹתִי אֶת   ד
, אֵת אֶרֶץ מְגֻרֵיהֶם-- אֶרֶץ כְּנָעַן- לָהֶם אֶת

 .גָּרוּ בָהּ-אֲשֶׁר

4 And I have also established My covenant with them, to give them the 
land of Canaan, the land of their sojournings, wherein they sojourned. 

נַאֲקַת בְּנֵי - אֶת, וְגַם אֲנִי שָׁמַעְתִּי   ה
; מַעֲבִדִים אֹתָם, אֲשֶׁר מִצְרַיִם, יִשְׂרָאֵל
 .בְּרִיתִי-אֶת, וָאֶזְכֹּר

5 And moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom 
the Egyptians keep in bondage; and I have remembered My covenant. 

  , 'אֲנִי ה, יִשְׂרָאֵל-לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי   ו
, םוְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מִתַּחַת סִבְלֹת מִצְרַיִ 

וְגָאַלְתִּי ; וְהִצַּלְתִּי אֶתְכֶם מֵעֲבֹדָתָם
 .וּבִשְׁפָטִים גְּדֹלִים, אֶתְכֶם בִּזְרוֹעַ נְטוּיָה

6 Wherefore say unto the children of Israel: I am the LORD,  
and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I 
will deliver you from their bondage, and I will redeem you with an 

outstretched arm, and with great judgments; 

וְהָיִיתִי לָכֶם , י אֶתְכֶם לִי לְעָםוְלָקַחְתִּ    ז
, אֱלֹהֵיכֶם 'כִּי אֲנִי ה, וִידַעְתֶּם; לֵאלֹקים

  .מִתַּחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם, הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם
 

7 and I will take you to Me for a people, and I will be to you a God; and 
ye shall know that I am the LORD your God, who brought you out from 

under the burdens of the Egyptians.  

אֲשֶׁר , הָאָרֶץ-אֶל, וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם  ח 8 And I will bring you in unto the land, concerning which I lifted up My 



לָתֵת אֹתָהּ לְאַבְרָהָם , יָדִי-נָשָׂאתִי אֶת
וְנָתַתִּי אֹתָהּ לָכֶם ; לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

 .'אֲנִי ה, מוֹרָשָׁה

hand to give it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it you 
for a heritage: I am the LORD.'  

וְלֹא ; בְּנֵי יִשְׂרָאֵל- אֶל, וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה כֵּן  ט
וּמֵעֲבֹדָה , מִקֹּצֶר רוּחַ , מֹשֶׁה-אֶל, שָׁמְעוּ
 }פ{   .קָשָׁה

9 And Moses spoke so unto the children of Israel; but they hearkened not 
unto Moses for impatience of spirit, and for cruel bondage. {P} 

 שמות יב': יציאת מצרים

  :רֹאשׁ חֳדָשִׁים, הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לָכֶם   ב
 .לְחָדְשֵׁי הַשָּׁנָה, רִאשׁוֹן הוּא לָכֶם

2 'This month shall be unto you the beginning of months; it shall be the 
first month of the year to you. 

, עֲדַת יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר-כָּל- אֶל, דַּבְּרוּ  ג
אִישׁ , וְיִקְחוּ לָהֶם  :לַחֹדֶשׁ הַזֶּה, בֶּעָשֹׂר

 ...שֶׂה לַבָּיִת-- אָבֹת- שֶׂה לְבֵית

3 Speak ye unto all the congregation of Israel, saying: In the tenth day of 
this month they shall take to them every man a lamb, according to their 
fathers' houses, a lamb for a household; 

, דֶשׁבָּרִאשֹׁן בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹ   יח
ד יוֹם הָאֶחָד עַ   :מַצֹּת, תֹּאכְלוּ, בָּעֶרֶב

 ...בָּעָרֶב-- לַחֹדֶשׁ, וְעֶשְׂרִים

18 In the first month, on the fourteenth day of the month at even, ye shall 
eat unleavened bread, until the one and twentieth day of the month at 
even. 

וְאַרְבַּע , מִקֵּץ שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, וַיְהִי  מא
, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה, וַיְהִי; שָׁנָה, אוֹתמֵ 

 .מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, 'הצִבְאוֹת - יָצְאוּ כָּל

41 And it came to pass at the end of four hundred and thirty years, even 
the selfsame day it came to pass, that all the host of the LORD went out 
from the land of Egypt. 

  פרשת המן במדבר סין: 'שמות טז

- עֲדַת בְּנֵי-וַיָּבֹאוּ כָּל, מֵאֵילִם, וַיִּסְעוּ  א
אֵילִם - אֲשֶׁר בֵּין, סִין- מִדְבַּר-יִשְׂרָאֵל אֶל
שׁ בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶ -- וּבֵין סִינָי

 .לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, הַשֵּׁנִי

1 And they took their journey from Elim, and all the congregation of the 
children of Israel came unto the wilderness of Sin, which is between Elim 
and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing 
out of the land of Egypt. 

, יִשְׂרָאֵל-עֲדַת בְּנֵי-כָּל) וַיִּלּוֹנוּ(וילינו    ב
  .בַּמִּדְבָּר-- אַהֲרֹן-מֹשֶׁה וְעַל- עַל

2 And the whole congregation of the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron in the wilderness; 

להים על ההר 'ם משה תעבדון את האובהגדה גם כן אמרו בשעה שאמר לה. "פסחים כח, ף"ן על הרי"ר
והיו מונין כל אחד ואחד . לסוף חמישים יום: אמר להם? משה רבינו אימתי עבודה זו: הזה אמרו לו ישראל

מכאן קבעו חכמים לספירת העומר כלומר בזמן הזה שאין אנו מביאין לא קרבן ולא עומר אלא . לעצמו
...ותו זמן וזה ודאי מדרשיום לשמחת התורה כמו שמנו ישראל בא' מחשבין נ  

2. The second year 
 במדבר א': מפקד בני ישראל

, מֹשֶׁה בְּמִדְבַּר סִינַי- אֶל 'הוַיְדַבֵּר   א
 שָּׁנָהבְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בַּ    :בְּאֹהֶל מוֹעֵד

—לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, הַשֵּׁנִית
 .לֵאמֹר

1 And the LORD spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, in the tent 
of meeting, on the first day of the second month, in the second year after 
they were come out of the land of Egypt, saying: 

, יִשְׂרָאֵל-עֲדַת בְּנֵי-רֹאשׁ כָּל-אֶת, שְׂאוּ   ב
בְּמִסְפַּר —לְבֵית אֲבֹתָם, לְמִשְׁפְּחֹתָם

 .זָכָר לְגֻלְגְּלֹתָם-כָּל, מוֹתשֵׁ 

2 'Take ye the sum of all the congregation of the children of Israel, by 
their families, by their fathers' houses, according to the number of names, 
every male, by their polls; 

 במדבר ז': חנוכת המשכן

-כַּלּוֹת מֹשֶׁה לְהָקִים אֶתוַיְהִי בְּיוֹם   א
- אֶתוַיִּמְשַׁח אֹתוֹ וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ וְ , הַמִּשְׁכָּן

; כֵּלָיו- כָּל- וְאֶת, הַמִּזְבֵּחַ - וְאֶת, כֵּלָיו-כָּל
 .וַיְקַדֵּשׁ אֹתָם, וַיִּמְשָׁחֵם

1 And it came to pass on the day that Moses had made an end of setting 
up the tabernacle, and had anointed it and sanctified it, and all the 
furniture thereof, and the altar and all the vessels thereof, and had 
anointed them and sanctified them; 



 במדבר ט': פסח ופסח שני

ה סִינַי בַּשָּׁנָ -מֹשֶׁה בְמִדְבַּר-אֶל 'הוַיְדַבֵּר   א
בַּחֹדֶשׁ , צֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִםהַשֵּׁנִית לְ 
 .לֵאמֹר-- הָרִאשׁוֹן

1 And the LORD spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, in the 
first month of the second year after they were come out of the land of 
Egypt, saying: 

, הַפָּסַח-יִשְׂרָאֵל אֶת-וְיַעֲשׂוּ בְנֵי   ב
 ...בְּמוֹעֲדוֹ

2 'Let the children of Israel keep the passover in its appointed season. 

 אֲשֶׁר הָיוּ טְמֵאִים לְנֶפֶשׁ, וַיְהִי אֲנָשִׁים   ו
בַּיּוֹם , הַפֶּסַח-יָכְלוּ לַעֲשֹׂת-וְלֹא, אָדָם
-- וְלִפְנֵי אַהֲרֹן, וַיִּקְרְבוּ לִפְנֵי מֹשֶׁה; הַהוּא
  ...הַהוּאבַּיּוֹם 

6 But there were certain men, who were unclean by the dead body of a 
man, so that they could not keep the passover on that day; and they came 
before Moses and before Aaron on that day. 

בֵּין , וֹםבַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר י   יא
, מַצּוֹת וּמְרֹרִים- עַל   :יַעֲשׂוּ אֹתוֹ-- רְבַּיִםהָעַ 

 .יֹאכְלֻהוּ

11 in the second month on the fourteenth day at dusk they shall keep it; 
they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs; 

 במדבר י': עליית הענן ותחילת המסע

-- בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, הַשֵּׁנִיתוַיְהִי בַּשָּׁנָה    יא
 מִשְׁכַּן, מֵעַל, הֶעָנָן, נַעֲלָה; בְּעֶשְׂרִים בַּחֹדֶשׁ

 .הָעֵדֻת

11 And it came to pass in the second year, in the second month, on the 
twentieth day of the month, that the cloud was taken up from over the 
tabernacle of the testimony. 

מִמִּדְבַּר , יִשְׂרָאֵל לְמַסְעֵיהֶם- וַיִּסְעוּ בְנֵי   יב
 .בְּמִדְבַּר פָּארָן, וַיִּשְׁכֹּן הֶעָנָן; סִינָי

12 And the children of Israel set forward by their stages out of the 
wilderness of Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran.-- 

- בְּיַד, 'הפִּי - עַל, בָּרִאשֹׁנָה, וַיִּסְעוּ   יג
 ...מֹשֶׁה

13 And they took their first journey, according to the commandment of 
the LORD by the hand of Moses. 

; דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים, 'הוַיִּסְעוּ מֵהַר   לג
ת דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁ , נֹסֵעַ לִפְנֵיהֶם 'ה- וַאֲרוֹן בְּרִית

 .מְנוּחָה, לָתוּר לָהֶם, יָמִים

33 And they set forward from the mount of the LORD three days' 
journey; and the ark of the covenant of the LORD went before them 
three days' journey, to seek out a resting-place for them. 

- מִן, בְּנָסְעָם, יוֹמָם, עֲלֵיהֶם 'הוַעֲנַן   לד
 }ס{  ]   }ס{  .הַמַּחֲנֶה

34 And the cloud of the LORD was over them by day, when they set 
forward from the camp. {S} 

  :וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה, וַיְהִי בִּנְסֹעַ הָאָרֹן  לה
, וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶיךָ , וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ , 'הקוּמָה 
  .מִפָּנֶיךָ 

35 And it came to pass, when the ark set forward, that Moses said: 'Rise 
up, O LORD, and let Thine enemies be scattered; and let them that hate 
Thee flee before Thee.' 

י רִבְבוֹת אַלְפֵ , 'השׁוּבָה   :יֹאמַר, וּבְנֻחֹה  לו
 }פ{  ]  }ס{  .יִשְׂרָאֵל

36 And when it rested, he said: 'Return, O LORD, unto the ten thousands 
of the families of Israel.' {P} 

 סדר עולם רבה:

' שְׂאוּ אֶת רֹאשׁ וְגוֹ' וְגוֹ שָּׁנָה הַשֵּׁנִיתבַּ  אֶחָד לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִיאֶל מֹשֶׁה בְּמִדְבַּר סִינַי בְּאֹהֶל מוֹעֵד בְּ ' וַיְדַבֵּר ה" -א, במדבר א

, ד שםך ואחר כ "'פְּקֹד כָּל בְּכֹר זָכָר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל וְגוֹ" מ, ג שם ואחר כך "'וְאִתְּכֶם יִהְיוּ וְגוֹ' מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וְגוֹ

י נָשֹׂא אֶת רֹאשׁ בְּנֵי מְרָרִ " ואחר כך "'נָשֹׂא אֶת רֹאשׁ בְּנֵי גֵּרְשׁוֹן גַּם הֵם וְגוֹ" ואחר כך "'נָשֹׂא אֶת רֹאשׁ בְּנֵי קְהָת וְגוֹ" א

וַיְהִי אֲנָשִׁים " (ו, ט םש 'שחטו טמאי נפש פסח שני שנא ד באייר"יב ."פָּקֹד אֹתָם בְּיַד מֹשֶׁה' עַל פִּי ה" ואחר כן "'וְגוֹ

חֹדֶשׁ בַּ  שָּׁנָה הַשֵּׁנִיתוַיְהִי בַּ " : 'אֶל מֹשֶׁה לֵאמֹר אִישׁ אִישׁ כִּי יִהְיֶה טָמֵא לָנֶפֶשׁ וְגוֹ' וַיְדַבֵּר ה"...אֲשֶׁר הָיוּ טְמֵאִים לְנֶפֶשׁ וְגוֹ

וַיִּכְתֹּב " (ב, לג שם) ב חדש חסר עשרה ימים ואומר"נמצאו עושין במדבר סיני י ."נַעֲלָה הֶעָנָן הַשֵּׁנִי בְּעֶשְׂרִים בַּחֹדֶשׁ

 נסעו ממדבר סיני ובאו להם לקברות התאוה ועשו שם שלשים יום שנאמר ."'מֹשֶׁה אֶת מוֹצָאֵיהֶם לְמַסְעֵיהֶם וְגוֹ
מים י' נסעו מקברות התאוה ובאו לחצרות ועשו שם ז ."'וְגוֹ חֹדֶשׁ יָמִים עַד' לֹא יוֹם אֶחָד תֹּאכְלוּן וְגוֹ" יט, יא שם

 ט בסיון"כוב. ט בסיון"נסעו מחצרות ובאו להן למדבר פארן בכ ."שִׁבְעַת יָמִים וַתִּסָּגֵר מִרְיָם" "טו, יב שם שנאמר
 "וַיָּשֻׁבוּ מִתּוּר הָאָרֶץ מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם" כה, שם ."וְהַיָּמִים יְמֵי בִּכּוּרֵי עֲנָבִים" כ, יג שם שלח משה מרגלים שנאמר



ים היתה מחלוקתו של חר מרגלא .נגזר על אבותינו שלא יכנסו לארץ באב' טהיה שתמצא אומר ב ערב תשעה באבו

 ואמר "בְּיִשְׂרָאֵל' וַיִּחַר אַף ה" יג, לב שם ."'אַף לֹא אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ וְגוֹ" יד, טז שםר קרח ובליעתו שנאמ
ט שנה היו "י ."'וְגוֹשְׁלֹשִׁים וּשְׁמוֹנֶה שָׁנָה וְהַיָּמִים אֲשֶׁר הָלַכְנוּ מִקָּדֵשׁ בַּרְנֵעַ עַד אֲשֶׁר עָבַרְנוּ אֶת נַחַל זָרֶד" :יד, דברים ב

 "בְתֶּםוַתֵּשְׁבוּ בְּקָדֵשׁ יָמִים רַבִּים כַּיָּמִים אֲשֶׁר יְשַׁ " מו, א שם ט שנה ישבו בקדש ברנע שנאמר"חוזרין ומטורפין וי
  .ב מסעות"נמצאו כל המסעות מ

  תענית כט

ויהי בחדש הראשון בשנה השנית באחד ( יז, שמות מ )בתשעה באב נגזר על אבותינו שלא יכנסו לארץ מנלן דכתיב
קים משה את המשכן ושלח מרגלים לחדש הוקם המשכן ואמר מר שנה ראשונה עשה משה את המשכן שניה ה

, במדבר י )נן מעל משכן העדות וכתיבויהי בשנה השנית בחדש השני בעשרים בחדש נעלה הע( יא, במדבר י )וכתיב
, במדבר יא )וכתיב' ם סרו מאחרי הדרך שלשת ימים אמר רבי חמא בר חנינא אותו היו' ויסעו מהר ה( לג
' עד חדש ימים וגו( כ, במדבר יא )וכתיב' והאספסוף אשר בקרבו התאוו תאוה וישובו ויבכו גם בני ישראל וגו( ד

ותסגר מרים שבעת ימים דהוו להו עשרין ותשעה בסיון ( טו, במדבר יב )דהוו להו עשרין ותרתין בסיון וכתיב
וישובו ( כה, במדבר יג )שלח לך אנשים ותניא בעשרים ותשעה בסיון שלח משה מרגלים וכתיב( ב, במדבר יג )וכתיב

איכה  )מתור הארץ מקץ ארבעים יום הני ארבעים יום נכי חד הוו אמר אביי תמוז דההיא שתא מלויי מליוה דכתיב
ותשא כל העדה ויתנו את קולם ויבכו העם בלילה ההוא ( א, במדבר יד )קרא עלי מועד לשבור בחורי וכתיב( טו, א

ה אתם בכיתם בכיה של חנם ואני קובע "תשעה באב היה אמר להם הקב) אותו היום ערב(יוחנן ' אמר רבה אמר ר
 ה לדורותלכם בכי

3. The 40th year: 

 דברים א'

- כָּל-אֲשֶׁר דִּבֶּר מֹשֶׁה אֶל, אֵלֶּה הַדְּבָרִים  א
 בַּמִּדְבָּר בָּעֲרָבָה  :הַיַּרְדֵּן, בְּעֵבֶר, יִשְׂרָאֵל

וְלָבָן , תֹּפֶל-פָּארָן וּבֵין-מוֹל סוּף בֵּין
 .וְדִי זָהָב--וַחֲצֵרֹת

1 These are the words which Moses spoke unto all Israel beyond the 
Jordan; in the wilderness, in the Arabah, over against Suph, between 
Paran and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Di-zahab. 

, שֵׂעִיר- דֶּרֶךְ הַר, אַחַד עָשָׂר יוֹם מֵחֹרֵב   ב
 .בַּרְנֵעַ קָדֵשׁ , עַד

2 It is eleven days journey from Horeb unto Kadesh-barnea by the way 
of mount Seir. 

4. The Agricultural year 

 ויקרא כג'- פרשת המועדות

- כִּי, וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-דַּבֵּר אֶל   י
, הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן לָכֶם- תָבֹאוּ אֶל

עֹמֶר - וַהֲבֵאתֶם אֶת-- קְצִירָהּ- וּקְצַרְתֶּם אֶת
 .הַכֹּהֵן-אֶל, רֵאשִׁית קְצִירְכֶם

10 Speak unto the children of Israel, and say unto them: When ye are 
come into the land which I give unto you, and shall reap the harvest 
thereof, then ye shall bring the sheaf of the first-fruits of your harvest 
unto the priest. 

; לִרְצֹנְכֶם, 'הָעֹמֶר לִפְנֵי ה-וְהֵנִיף אֶת   יא
 ....הַכֹּהֵן, יְנִיפֶנּוּ, הַשַּׁבָּת, מִמָּחֳרַת

11 And he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for 
you; on the morrow after the sabbath the priest shall wave it. 

מִיּוֹם , מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת, וּסְפַרְתֶּם לָכֶם   טו
שֶׁבַע    :עֹמֶר הַתְּנוּפָה- אֶת, הֲבִיאֲכֶם
 .תְּמִימֹת תִּהְיֶינָה, שַׁבָּתוֹת

15 And ye shall count unto you from the morrow after the day of rest, 
from the day that ye brought the sheaf of the waving; seven weeks shall 
there be complete; 

תִּסְפְּרוּ , עַד מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת הַשְּׁבִיעִת   טז
, וְהִקְרַבְתֶּם מִנְחָה חֲדָשָׁה; חֲמִשִּׁים יוֹם

 .'לַה

16 even unto the morrow after the seventh week shall ye number fifty 
days; and ye shall present a new meal-offering unto the LORD. 

, מִמּוֹשְׁבֹתֵיכֶם תָּבִיאּוּ לֶחֶם תְּנוּפָה  יז
חָמֵץ , סֹלֶת תִּהְיֶינָה--שְׁתַּיִם שְׁנֵי עֶשְׂרֹנִים

 .'לַה, בִּכּוּרִים  :תֵּאָפֶינָה

17 Ye shall bring out of your dwellings two wave-loaves of two tenth 
parts of an ephah; they shall be of fine flour, they shall be baked with 
leaven, for first-fruits unto the LORD. 

  



  פרשת המוספים -'במדבר כח

מִנְחָה בְּהַקְרִיבְכֶם , וּבְיוֹם הַבִּכּוּרִים   כו
קֹדֶשׁ - מִקְרָא  :שָׁבֻעֹתֵיכֶםבְּ -- 'החֲדָשָׁה לַ 
 .וּמְלֶאכֶת עֲבֹדָה לֹא תַעֲשׂ-כָּל, יִהְיֶה לָכֶם

26 Also in the day of the first-fruits, when ye bring a new meal-offering 
unto the LORD in your feast of weeks, ye shall have a holy convocation: 
ye shall do no manner of servile work; 

  פרשת מקרא ביכורים -'דברים כו

 'אֲשֶׁר ה, הָאָרֶץ-תָבוֹא אֶל- כִּי, וְהָיָה  א
וְיָשַׁבְתָּ , וִירִשְׁתָּהּ; נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה, אֱלֹהֶיךָ 

 .בָּהּ

1 And it shall be, when thou art come in unto the land which the LORD 
thy God give thee for an inheritance, and dost possess it, and dwell 

therein;  

, פְּרִי הָאֲדָמָה- וְלָקַחְתָּ מֵרֵאשִׁית כָּל   ב
אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן  'אֲשֶׁר תָּבִיא מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁר ה

, הַמָּקוֹם- אֶל, וְהָלַכְתָּ ; וְשַׂמְתָּ בַטֶּנֶא--לָךְ 
  .לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם, אֱלֹהֶיךָ  'אֲשֶׁר יִבְחַר ה

2 that thou shalt take of the first of all the fruit of the ground, which thou 
shalt bring in from thy land that the LORD thy God giveth thee; and 
thou shalt put it in a basket and shalt go unto the place which the LORD 

thy God shall choose to cause His name to dwell there.  

בַּיָּמִים , אֲשֶׁר יִהְיֶה, הַכֹּהֵן-אֶל, וּבָאתָ   ג
 'הִגַּדְתִּי הַיּוֹם לַה, וְאָמַרְתָּ אֵלָיו; הָהֵם

ע אֲשֶׁר נִשְׁבַּ , הָאָרֶץ- בָאתִי אֶל-כִּי, אֱלֹהֶיךָ 
 .לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ 'ה

3 And thou shalt come unto the priest that shall be in those days, and say 
unto him: 'I profess this day unto the LORD thy God, that I am come 

unto the land which the LORD swore unto our fathers to give us.'  

-- וְהִנִּיחוֹ; מִיָּדֶךָ , וְלָקַח הַכֹּהֵן הַטֶּנֶא   ד
 .אֱלֹהֶיךָ  'מִזְבַּח ה, נֵילִפְ 

4 And the priest shall take the basket out of thy hand, and set it down 
before the altar of the LORD thy God.  

אֲרַמִּי , אֱלֹהֶיךָ  'וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי ה   ה
י וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵ , וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה, אֹבֵד אָבִי

 .לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב, שָׁם-וַיְהִי; טמְעָ 

5 And thou shalt speak and say before the LORD thy God: 'A wandering 
Aramean was my father, and he went down into Egypt, and sojourned 
there, few in number; and he became there a nation, great, mighty, and 

populous.  

וַיִּתְּנוּ ; וַיְעַנּוּנוּ, וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים   ו
 .עֲבֹדָה קָשָׁה, עָלֵינוּ

6 And the Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid upon us 
hard bondage.  

 'וַיִּשְׁמַע ה; אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ 'ה-אֶל, וַנִּצְעַק   ז
עֲמָלֵנוּ -עָנְיֵנוּ וְאֶת- וַיַּרְא אֶת, קֹלֵנוּ- אֶת
 .לַחֲצֵנוּ- וְאֶת

7 And we cried unto the LORD, the God of our fathers, and the LORD 
heard our voice, and saw our affliction, and our toil, and our oppression. 

 זָקָה וּבִזְרֹעַ בְּיָד חֲ , מִמִּצְרַיִם, 'וַיּוֹצִאֵנוּ ה  ח
 .וּבְמֹפְתִים, וּבְאֹתוֹת--וּבְמֹרָא גָּדֹל, נְטוּיָה

8 And the LORD brought us forth out of Egypt with a mighty hand, and 
with an outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and 

with wonders.  

לָנוּ - וַיִּתֶּן; הַמָּקוֹם הַזֶּה-אֶל, וַיְבִאֵנוּ  ט
 .אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ, הָאָרֶץ הַזֹּאת- אֶת

9 And He hath brought us into this place, and hath given us this land, a 
land flowing with milk and honey.  

רֵאשִׁית פְּרִי -הִנֵּה הֵבֵאתִי אֶת, וְעַתָּה   י
, וְהִנַּחְתּוֹ; 'ה, נָתַתָּה לִּי-אֲשֶׁר, הָאֲדָמָה
 'לִפְנֵי ה, וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ , יךָ קאֱלֹ 'לִפְנֵי ה
 .אֱלֹהֶיךָ 

10 And now, behold, I have brought the first of the fruit of the land, 
which Thou, O LORD, hast given me.' And thou shalt set it down before 

the LORD thy God, and worship before the LORD thy God. 

' לְךָ ה- אֲשֶׁר נָתַן, הַטּוֹב-וְשָׂמַחְתָּ בְכָל   יא
, וְהַגֵּר, וְהַלֵּוִי, אַתָּה  :וּלְבֵיתֶךָ --אֱלֹהֶיךָ 

 }ס{   .אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ 

11 And thou shalt rejoice in all the good which the LORD thy God hath 
given unto thee, and unto thy house, thou, and the Levite, and the 

stranger that is in the midst of thee. {S} 

  

  


	coverpagemyrapril22miriamcoren
	Midreshet Yom Rishon Miriam Coren Rosh chodesh Iyar

